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Llenb cTatbm — paccMoTpeTb cnocobbl Nepefayn pycCcknx arHOHUMOB B PYCCKMX XYLOOXKECTBEHHbIX TeKCTax
O [ilepeBHe Npu NepeBofe Ha aHMMUACKUIA A3bIK Y NPOaHanM3npoBaTb yTepsSHHbIE (PYHKLMU U XapaKTepuUcTu-
KM PYCCKUX arHOHVMMOB B @HITIMICKOM NMepeBoAe C TOYKN 3PEHUSI NMHIBOKYIBTYPONIOrMYECKUX Pasnuynin Mexay
PYCCKMM W @HIMUICKUM si3bikamu. [N [OCTKEHUSA OaHHOW Lieny NocTaBreHbl 3aaqmn: CONnoCcTaBUTb PYCCKUIA
TekcT pacckasa B. LykwmnHa «Cypas» c nepeBogoM 3TOro pacckasa Ha aHIMUNCKUIA A3bIK U pasnuyHble cnocobbl
nepefavm CMbICMIOB PYCCKUX arHOHMMOB B @HITIMACKMX TeKCTax. AKTyanbHOCTb AaHHOW paboTbl obycrnoBneHa
TPYAHOCTLIO MepeBoAa PYCCKMX arHOHUMOB Ha aHMMUACKUIA S3bIK M HACYLLHOW NOTPEOHOCTLI0 M3YyYeHUs TOro,
KaK HaLMOoHarnbHble KynbTypbl NMOMy4arT OTpaXKeHUe B pasHblX A3blkax, 8 HOBU3HA — HOBbIM acMeKTOM paccMo-
TPEHUS MUHBOKYILTYPOSIOrMYECKMX PasnUYnin MEXAY PYCCKMM U aHIMUACKUM a3blkamin. B kavecTBe maTtepuana
MCMonb30BaHbl MOMHbIN TeKCT paccka3a B. LykwuHa «Cypa3» n ero aHrnmuickuin nepesog P. Oarnuwa, a B
Ka4yecTBe METOAOB — METOA HabnoaeHWs, MeTo KOHTEKCTYarnbHOro aHanmsa 1 conoctaBuTeNbHbIn mMeToa. B
xofne paboTbl ObINO ycTaHOBMEHO crnepytollee. Bo-nepBbiX, HanmMumMe B TEKCTE PYCCKMX arHOHUMMOB SIBMNSIETCS
TPYAHOCTBIO AN NepeBoAa TEKCTA Ha aHIMUNCKUIA A3bIK; BO-BTOPbIX, B CBA3M C Pa3nuynsaMn MeXay pyCcCKOM 1
aHITIMINCKON S13bIKOBBIMW KapTUHAMW MUpa PYCCKUE arHOHWMbI MOTYT CIYXXWUTb «KIMOYOM» ANt MOHUMaHWUsSi HEKO-
TOpbIX YaCTen pyccKom KynbTypbl. B nepeBoae pycckux arHOHMMOB Ha aHIMUACKUIA A3bIK BO3MOXHbI NATb CMOCO-
608: (1) NnepeBog, CTUNUCTUYECKM OKPALLEHHOIO PYCCKOTO arHOHMMa CTUMUCTUYECKN HENTPAanbHbIM aHMMTUACKUM
nuTEpPaTypPHbIM CMIOBOM UIN CIIOBOCOYETaHNEM; (2) NepeBos, CTUNMCTUYECKN OKPaLLEHHOTO PYCCKOrO arHoOHNMa
CTUIIMCTUYECKN OKpaLLEHHbIM aHIIMACKMM CITOBOM MM CITOBOCOYETaHUEM; (3) cemaHTU4eckme nepeBoabl arHo-
HMMa C coLmanbHO-KyNbLTYPHOW 3Ha4YMMOCThI; (4) nepeaaya ogHOro 1 TOro XXe arHoHMMa B pasHbIX MecTax Tek-
cTa npwu NOMOLLIM Pa3HbIX aHIMUNCKMX CroB; (5) CONpoBOXAEHNE arHOHMMAa €ro aHIMUACKOW TpaHcnnTepauuen ¢
npeaLecTByOLWNM POAOBBIM HAMMEHOBaHUM. Bo MHOTMX criy4asx B aHIMUACKOM NEpeBOAE PYCCKNE arHOHWUMbI
yTpaynBalT CBOW Bblpa3nTenbHble 0COBEHHOCTHU.

Knroyesnle crioga: pycckvMe arHOHUMbI, ONUCaHNE POCCUMCKOW AEPEBHU, aHIMUINCKUIA NepeBo, pycckast
A3bIKOBas KapTUHa MUPa, JIMHIBOKYNLTYPOIOrMYeckne pasnuyns, S3bik 1 KynsTypa, cnocobbl nepesoga
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The purpose of the article is to consider the ways of rendering Russian unknown words (agnonyms) in
Russian literary texts about the village in translation into English and to analyze the lost functions and char-
acteristics of Russian unknown words in English translation from the point of view of linguocultural differences
between Russian and English. To achieve this goal, the following tasks were set: to compare the Russian text
of V. Shukshin’s story The Bastard with the translation of this story into English and various ways of conveying
the meanings of Russian unknown words in English texts. The relevance of this work is due to the difficulty of
translating Russian unknown words into English and the urgent need to study how national cultures are reflected
in different languages, the novelty is due to a new aspect of considering linguocultural differences between Rus-
sian and English. The full text of V. Shukshin’s story The Bastard and its English translation by R. Daglish were
used as material. The methods of observation, contextual analysis and the comparative method were used. The
following was established in the course of work. First, the presence of Russian unknown words in the text is a
difficulty for translating the text into English; secondly, due to the differences between the Russian and English
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language pictures of the world, Russian unknown words can serve as a "key" for understanding some parts of
Russian culture. There are five possible ways to translate Russian unknown words into English: (1) translation
of a stylistically colored Russian unknown words by a stylistically neutral English literary word or phrase; (2)
translation of a stylistically colored Russian unknown words into a stylistically colored English word or phrase; (3)
semantic translations of unknown words with social and cultural significance; (4) rendering the same unknown
word in different places in the text using different English words; (5) accompaniment of the unknown word by its
English transliteration with the preceding generic name. Russian unknown words lose their expressive features

in English translation in many cases.

Keywords: Russian unknown words (agnonyms), description of the Russian village, English translation,
Russian language picture of the world, linguocultural differences, language and culture, methods of translating

Russian unknown words

BeepeHue. M0 pasHbiM npuynHam pyc-
CKMEe aBTOPbl XyA0XECTBEHHbIX TEKCTOB MHOrAA
NCNONb3YKT B CBOUX MPOU3BEAEHUNAX TE Cro-
Ba, KOTOPbl€ HEN3BECTHbI UM MafioU3BECTHbI
MHOMMM HOCUTENSAM pPYCCKOro s3blka. Takue
cnoea, no npeanoxeHuto B. B. MopkoBkuHa 1
A. B. MOpKOBK/MHOW, CTano NPUHATO HasbiBaTb
arHoHumamm [1]. ATHOHUMBbI — 3TO NeKCHMYecKne
n dpaseonormyeckne eanHuLbl a3blka, KOTO-
pble HEN3BECTHbI, HEMOHATHbLI UM MANTONOHAT-
Hbl MHOTMM ero HocuTenam [2, c. 86].

Llenb uccrnedosaHusi — pacCMOTPETb pas-
Hble crnocobbl nepefady CMbICIIOB PYCCKUX
arHoHMMOB MpU MepeBode PYCCKUX XyOoXxe-
CTBEHHbIX TEKCTOB Ha aHIMMUUCKNA s3blK. [Ons
OOCTUXKEHUSA OaHHOW Lenu NocTaBneHbl cre-
ayloline 3agayvm: conocTaBUTb PYCCKUNA TEKCT
pacckasa B. WykwunHa «Cypas» ¢ nepeBogom
3TOro pacckasa Ha aHIMUMNCKUIA SA3bIK, BbIMNOS-
HeHHbIM PobepTom [arnviiem, v BbISiBUTb pas-
NU4YHbIEe cnocobbl Nepeaayvn CMbICIIOB PYCCKUX
arHoHMMOB B aHIMMNACKMX TEKCTax, a Takke
CMbICIIOBblE OCODOEHHOCTM KaXAoW W3 Takux
nepegau.

MeTtogonorus u metogbl uccregoBa-
HuA. B uccnepoBaHUM MCNonb30BaHbl METO-
Obl  HabnogeHWs, METOA KOHTEKCTyanbHOro
aHanusa u cornocTaBuUTeNbHble MeToabl. Ak-
TyanbHOCTb JAaHHOM paboTbl obycroBneHa
TPYQHOCTbIO NepeBofa pPycCKUX arHOHMMOB Ha
aHIMUNACKUIA A3bIK U HacyLLHOW NOTPEBHOCTBLIO
M3y4YeHUs1 TOro, Kak HaLMOHasnbHble KymnbTy-
pbl MOMyYalT OTpPaKeHUe B pa3sHbiX fA3blKax,
a HOBM3HA — HOBbIM aCNeKTOM pacCMOTPeHUs
TNNHBOKYIBTYPONOMMYECKUX  Pasnuuni  Mexay
PYCCKUM U @HFIIMNCKNM A3bIKaMMU.

Pa6otbl B. B. u A. B. MOpPKOBKMHBIX MpO-
Oyounu unHtepec k npobneme arHoHUmuu [1;
2]. OgHu nccnepoBateny paccMaTpuBalroT UC-
nonb30BaHUe PYCCKMX arHOHUMOB KakK Tpyad-
HOCTb U npobnema koMmyHukauum [3-5]. A B
pabotax A. A. Kobeneson, E. M. BepeluaruHa,
B. I Koctomaposa, A. [. llvmeneBa nokaxyT-
cqa npobnema v TpyoHOCTb NepeBoda PYCCKMX

arHOHMMO Ha aHITMIMNCKUN A3bIK, eLLé u onpeae-
NSTCA BO3MOXHbIE CNocobbl nepesoga pyc-
CKMX arHOHMMOB Ha aHIMUNCKUIN A3bIK [6—8].

Pe3ynbraTthbl uccnepgoBaHus. B pesynb-
TaTe AaHHOW paboTbl BbISBMEHbI NATH CNOCO-
OOB B nepeBofe PYCCKMX arHOHMMOB Ha aH-
rMuAckuin a3bik: (1) nepesod CTUIIUCTUYECKM
OKpaLLEeHHOro pycCKOro arHoHMMa CTUIMCTUYe-
CKWN HENTparnbHbIM aHIMMACKUM NMTEpPaTypHbIM
CMOBOM UMW CroBocoyeTaHveM; (2) nepesos
CTUMUCTUYECKN OKPAaLUEHHOro PYCCKOro arHo-
HMMA CTUNUCTUYECKM OKpaLUEHHbIM aHrmuin-
CKMM CNOBOM WNK crioBocouveTaHnewm; (3) ce-
MaHTU4eCcKMe nepeBobl arHOHUMa ¢ counanb-
HO-KyNnbTYpHOW 3Ha4YMMOCTbio; (4) nepegaya
OOHOrO 1 TOro XXe arHoHMMa B pasHbIX MecTax
TeKkcTa nNpy NOMOLLM PasHbIX aHIMIMNCKUX CIOB;
(5) conpoBoXxaeHMe arHoHUMa ero aHrmMMUCKon
TpaHcnuTepaumen ¢ npeawecTsyowmnM pogo-
BbIM HaUMeHoBaHMM. Bo MHOrmMx cnyyasx B aH-
FMUACKOM NepeBofe PyCcCKMe arHOHWMbI yTpa-
4YMBAIOT CBOW BbIpa3UTENbHbIE OCOBEHHOCTW.
B panbHewnwen pabote mbl 6yaem aHanuanpo-
BaTb pyCCKuMe arHoHnmbl B pomaHe ®. A. Abpa-
MoBa «[IBe 3uMbl 1 Tpu neTa» U NOCMOTPUM
Kakylo pasHuLy nepeBofa OAHOrMO0 PYCCKOro
arHoHMMa Ha aHrMUACKUIA A3bIK pa3HbIMK Nepe-
BOAYMUKAMU.

O6cyxaeHue pe3ynsratoB UccnenoBa-
HusA. C ogHOM CTOPOHbI, ynotpebneHune pyc-
CKMX arHOHMMOB B TEKCTE CNOCOBOHO oTpaxaTb
pOCCUIACKME KYTbTYpHble OCOBEHHOCTHU 1 cheu-
ndgunyeckme CMbICnbl, KOTOPbIE CTPEMUTCH MNe-
penatb aBTOp AaHHoro Tekcta [3]. OgHako, ¢
OpYron CTOPOHbI, NPy NepeBoae XyOOXKECTBEH-
HbIX TEKCTOB Ha MHOCTPaHHbIE A3bIKN arHOHU-
Mbl BbI3bIBAKOT 3aTPYAHEHUS Y NEPEBOAYMNKOB.
Kak npaBuno, atu 3atpygHeHusi mMoryT ObITb
npeogorneHsbl pasHbiMu criocobamu [6]. B pe-
3ynbTate CpaBHEHUSI MPOU3HOLLEHUS PYCCKUX
arHOHMMOB C X aHIMMACKUMW NepeBogamMu no-
ny4yaeTcsl, YTO B NEPEBOAHOM TEKCTE HU OOHO
pyCCKOE CIrOBO He NEPEBOANTCS C OTPaXKEHNEM
doHeTudeckunx npmsHakos. CornacHo A. A. Ko-
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GeneBoM, B nccrnegoBaHHOM el TeKCTe «abco-
noTHoe GonbwnHCTBO (95 %) dhoHeTnyecknx
0CODEHHOCTEN peyn nepcoHaxen ObIno yteps-
HO Mpwu nepesofe, T. €. NPaKkTUYecKn BCe OCo-
GEHHOCTU NPOM3HOLLEHMS OKa3blBAKTCS He-
BOCMPOM3BEAEHHBIMUN, TaK Kak OHW MepedaHbl
B MepeBoge CroBamu nMTepaTypHOro s3bika»
[6, c. 167].

[ns pasHbix HOCWUTENEN PyCCKOro s3blka
arHoHMMaMmn MOryT SBNATbCHA pa3Hble CroBa.
UToObl YTOYHWUTb, Kakume croBa B pacckase
«Cypa3s» MoryT OblTb HEU3BECTHbI HOCUTENMSIM
PYCCKOro si3bika, B JaHHOW cTaTbe Mbl byaem
onupaTbCs Ha fBa crnoeapsd — Manbin aka-
aemudeckuii crioeapb' 1 TorkoBbI croBapb
C. . Oxeroea u H. O. LLBepoBon? (B nocne-
OyloLeM TeKcTe Mbl BBEAEM B ynoTpebneHve
cokpaweHus MAC n TCOL). Mbl 6ygem c4m-
TaTb arHOHMMamW CrioBa WK CroBa B 3Hade-
HUsX, KoTopble NGO OTCYyTCTBYHOT B 060MX
crnoBapsix, Mbo cHabXeHbl B 3TUX CroBapsix C
NMOMETOW «0BMnacTHoe», «NPOCTOPEYHOE» UMK
«ycTapenoe». Te arHoHMMbI, KOTopble yrnoTpe-
GneHbl B pacckase «Cypa3sy, BKNoyarT B cebs
He TONbKO AManeKkTu3Mbl, MPOCTOPEYMs, NCTO-
PY3Mbl, HO ELLE M CNIOBA NUTEPaTYPHOIO A3bIKa,
KOTopble ynoTpebneHbl B NepPeHOCHbIX 3Have-
HUsX, Hanpumep, meTadopbl. IMEHHO B AaH-
HOM pacckase MCNofb30BaHO COBO MEPKa:

— Crniupbka, Oypak mbi, Oypak, Xomb POXY
ceoro noxaneu! K komy nonépcsi — k Jluske Ko-
psisol, Kk mepke!.. Heyxenu He coeecmHo?

— C nuya 800y He numb, — PE30HHO Omee-
yaem Cniupbka. — OHa — mépka, a OywesHel
ecex eac.

CyuwiectBuTenbHOE TEpKa UKCMpyeTCs B
TCOLW n MAC 1 nmeeT 3Ha4eHne «npegmeT Ky-
XOHHOro obmxogay» — nnacTMHKa C OCTPOMN Ha-
CEYKOW N OTBEpPCTUAMM (CRYXXWUT ONs U3Menb-
YeHus Yero-n. TpeHvem)® . [Ina paccmoTpeHust
TOYHOTO CMbIC/Ia paccMmaTpyBaeMoro Crioea
BBELEM MOHATME KMUKPOKOHTEKCTHbIE MOKa3a-
Tenmy». MUKPOKOHTEKCTbI — 3TO KOHTEKCTbI, Orpa-
HWYEHHbIE paMKamMWn NPeasioKeH, B HUX BCe
KOMMOHEHTbI CBsi3aHbl B OCHOBHOM rpaMMaTu-
yeckn [9, c. 84]. lNpn NOMOLLM MUKPOKOHTEKCT-
HOro nokasartensi Mbl MOXeM MOHSATb CMbICH
CrnoBa mépKa KakK «KeHLLMHa Hekpacueasi, mmuo
KOTOpOW Moxoxe Ha mépky». CMbicn paccma-

' CnoBapb pycckoro A3blka / nog pea. A. I. EBreHbe-
Bon; B 4 T. — M.: Pycckuii a3blk, 1981-1984. — 2985 c.

2 Oxeros C. U., LLsenosa H. tO. TonkoBbI croBapb
pycckoro si3bika. — M.: A3b, 1995. — 368 c.

3 Tépka. 3HayeHune crnosa. — CrnoBapb PyCcCKOro s3bl-
ka / noa pea. A. . EBreHbeBoii: B 4 T. M.: Pycckuin a3blk,
1981-1984. - T. 4. - 357 c.

TPMBAEMOrO CrOBa He COBMAJAET CO 3HaYEHU-
MW, KOTOpble (PUKCUPYIOTCS B CroBapsx. Tak
YTO, B COOTBETCTBUM C BbILLECKA3AHHBIM MOXHO
cynTaTh JaHHOE CITOBO arHOHUMOM.

Ecnu 66l paccka3 «Cypas» u ero aHmum-
CKWU NepeBog NpoynTany yitarenu, B TOM Yuc-
fie N HOCUTENWN PYCCKOro A3blKa, TO OHU 00si3a-
TenbHO Obl 3aMETUNMM, YTO B TEKCTE HA PYCCKOM
A3bIKE OHM HEPEOKO CTarKMBaKTCA C PYCCKMMMU
arHOHVMamW, a B aHIUACKOM MepeBoAe — MoY-
TW HET HEMOHATHbIX CMOB M AN OBYA3bIYHbIX
yuTatenen, WU AN HOCUTeNnen aHrmmMnCcKoro
a3blka. OTCYyTCTBME HEMOHSITHON MEKCUKN B Ne-
peBoge Mno3BonsieT m3bexarb TPYyAHOCTU Mpwu
YTEHMN TEKCTa, HO B TO XXe BPEMS BbI3blBaeT
OLLYTMMYH CIIOXHOCTb Npu nepesoge. Cornac-
Ho B. H. Komuccaposy, «ans Teopum nepesoga
CYLLECTBOBaHNE TeppUTOpUanbHbIX AMANeKkToB
npeacTaBnsieT UHTepec, rmaBHbIM 0Opa3oMm, B
CBSI131 C MpaKTUYecKkuMm npobnemamm, KoTopble
OHM co3fdalT Ans nepeesogyuka. <...> Tpya-
HOCTb 3aKM4YaeTCsl B TOM, YTO Afsi 9TON Lenwu
HEBO3MOXXHO MCMOMb30BaTb COOTBETCTBYHOLLME
OvanektanbHble OpMbl  fA3blka NepeBoda,
OaXe ecrnn TakoBble MMEKTCSH, MOCKOSbKY OHU
NOEHTUOULMPYIOT COBEPLUEHHO WHYK Tpynny
nogen» [10, c. 75]. UmeHHo noaTtomy P. farnuw
BCErga nepeBOAMT PYCCKME arHOHUMbI Ha aH-
MMUACKUIA A3bIK TMTEpaTypHON NEKCUKON.

PasHuua rpammartuyecknx ocobeHHocTen
PYCCKOro s13blka U aHIMMIACKOTO A3blka He sIBMsi-
€TCsl eAMHCTBEHHOM MPUYMHON, KOTOopas okasa-
na BMMSIHNE Ha NEepeBOA PYCCKUX arHOHWMOB
Ha aHImMMNCKUIN A3bIK. SA3bIK HE TONMbKO SBNEHUs
KynbTypbl, HO U HOCUTENb KynbTypbl. B ogHOM
A3blke CoOxpaHsieTcs Oonbliasg 4acTb Mblll-
NEHUSA N CO3HAHWMA [AHHOrO 3THOCA, WHBLIMU
cnoBamMu, HauMOHanbHOW KynbTYPHOW UHAOP-
Mauumm [7, c. 41], n a3blk NnepefaéT KynsTypy 1
13 MOKOMEHUSA B MOKOINEHNE, a TaKkKe U OPYroM
atHocy. Kak yteBepxpator E. M. BepewaruH
n B.T. KoctomapoB, «npu TakoM MOHMMaHUK
cemMeMa npeacTaBnsdeTr cobor KOMMMEKCHYH
COBOKYMHOCTb BCEWN MHOPMAaLUKN, CBONCTBEH-
How cnosy. Ecnu e n3 cemaHTukm criosa (ans
nccrneaoBaTenbCkUX Lenen) UCKMYUTb 3Ha-
YeHusl, 0DyCNOBMEHHbIE Pa3NNYHbIMU A3bIKO-
BbIMW YPOBHAMU (OepuBaLMOHHOE, Mopdo-
fIorM4eckoe 1 CUHTAKCUYECKOE), He Y4YUTbI-
BaTb BHYTPEHHeW (hopMbl CroBa, «0bpa3Horo
3Ha4YeHns», 3CTETUYECKMX accoumauun, To B
OCTaTKe OKaXeTCsl TaK Ha3. SKCTPanuMHrBuCTU-
yeckoe copepkaHue, KoTopoe npsiMo 1 Hemno-
CpeACcTBEHHO OTpaxaeT obcnyxuBaemyto A3bi-
KOM HauMoOHanbHyto KynsTypy» [Tam xe, c. 43].
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Kak nuwet 3. Cenup, «codepxaHue s3blka
Hepa3pbIBHO CBA3aHO C KynbTypor. O6LecTBo,
He nMetloLlee npeacTaBneHms o Teocodun, He
Hy>XOaeTcs B HAaMMEHOBaHUN e€. <...> s3blK B
CBOel neKkcuke Boree unum mMeHee TOYHO OT-
paxkaeT KynbTypy, KOTOPYK OH OBCryXuBaer,
COBEpLUEHHO CMpaBefiMBO M TO, YTO UCTOPUS
A3blka M UCTOPUST KyNbTypbl pa3BMBaloOTCA na-
pannensHo» [11, c. 194].

Kak yacTb nekcukm pycckoro si3bika, pyc-
CKMEe arHoHWMbl, €CTECTBEHHO, MOryT oTpa-
aTb PYCCKYIO KynbTypy — B pacckase «Cypas»
aBTOP MCMOMb3yeT PyCCKUE arHOHUMbI, YTOObI
ynTaTenu nyywe npeacrtaBunm cebe pycckyro
OEPEBHIO N TO, Kak cOObITUS BOCMNPUHMMAET
Cnvpbka. HenoHMmaHmne Tex arHOHMMOB, KOTO-
pble OMMCBIBAOT PYCCKYI AEPEBHIO, U 0COBEH-
HOCTM PYyCCKOW AManeKkTHON peyun, B TOM Yncne
ocobeHHOCTH peyn B CubUpu HENPEMEHHO Bbli-
30BET Yy YnTaTenen oTcyTCTBUE NpeacTaBeHuns
0 pycckon kynetype. o MHeHuo A. [. Lme-
neea, B PYCCKOM $3blke HEKOTOpble CroBa
CMOCOOHbI CINYyXMTb CBOEro pofa KIYoM K
MOHUMaHNIO OCOBEHHOCTEN KakUX-TO YacTew
pycckon KynbeTypbl [8, c. 11-12]. Takum obpa-
30M, Mbl OOpaTVM BHUMaHWE Ha OAHY (OYHK-
LMK PYCCKMX arHOHUMOB — OMMcaHne KonopuTa
ncropumn Poccum 1 pycckon Kynetypbl. Ho no
TOW NPUYMHE, YTO B @HITTMNCKOM SA3bIKE HE NMe-
eTcs BrnM3KMX aHanoroB PyccKMM arHOHMMam,
nepeBoaYMK HEe MOXET MOMHOCTbI0 nepeaarb
B MepeBOAE Ha aHIMUACKUIA A3bIK 3HAYEHUS U
CMbICIbl PYCCKMX arHOHMMOB [Tam xe, c. 14].

Hwke Mbl npoaHanuavpyem HeKoTopble
npvMepbl MEPEBOJOB PYCCKUX arHOHMMOB Ha
AHIMACKUIA A3bIK NATHI pPa3HbiMK crnocobamm
N oBHapy>XMM CeMaTU4ecKyr pasHuLy Mexay
PYCCKMMW @arHOHMMaMKn U UX aHIMUACKUMU Me-
peBodamMu B CBSI3W C PasnuynsiMu B KynbTyp-
HbIX 1 LCTOPUYECKMX acneKkTax, 0OGHOBPEMEHHO
MHOr4a B TEKCTE NepeBofa NOSIBNSATCA HEKO-
TOpble CeMaHTMYeCcKMe OLNBKN.

1. Mepenbili cnocob nepesoda cmusu-
Cmu4YecKu OKpaWweHHO20 PYyCCKO20 a2Ho-
HuMa (KakK Mbl yXe Hamucanu BO BBEAEeHUM,
PYCCKME arHoHWMbl — 3TO AMANeKTU3Mbl, Npo-
CTOpeYusi, UICTOpU3Mbl, MeTadhopbl U T. M.) CTU-
JINCTUYECKU HENTPanbHbIM aHINTMACKAM Nn-
TepaTypHbIM CITOBOM WJIM CIIOBOCO4Ye€TaHu-
eM. Takon cnocob siBnsercs Hanbonee 4acto
BCTpevawwmmecs B nepesoge P. Oarnuwa. B
pesynbrate TEKCT NepeBoda, KOHEYHO, TepsieT
YacTb CBOMX Bblpa3nTeNbHbIX OCOOEHHOCTEN.

B cBA3M C OTCyTCTBMEM 3KBMBANEHTOB
HEKOTOPbIX PYCCKMX arHOHUMOB B @HITIMACKOM

A3blke Mbl pa3genum aToT cnocob nepesoa Ha
OBa NoANyHKTa:

1.1 Nepesodbl cmusiucmMu4ecKu OKpa-
WeHHOo20 pPyCcCKO20 a2HOHUMa cmuJsiucmu-
4ecKUu He OKpaweHHbIM aHTTVACKUM 3KBUBa-
NEHTOM:

(1) OH wen memHoU ynuyed, Kpernko Cxu-
Mari 8 pyke myirKy.

He walked down the dark street, gripping
his gun.

B aTtom chparmeHTe cMbICI arHOHUMa myiri-
Ka MOXeT ObITb YTOYHEH C MOMOLLBbIO CIOBOO-
Opa3zoBaTenbHOro nokasatensa — TONbKO Takue
yuTaTeNM, KOTOPbIE XOPOLUO 3HAKT WUCTOPUIO
Poccun n pycckyto KyneTypy, BO3MOXHO, YCMO-
TPAT B [aHHOM CIOBE CroBooOpasoBaTerib-
Hbl MOKas3aTenb — CrIOBO myJsika 06pas3oBaHo
OT HasBaHusa ropogda Tyna, rge pacrnosioXeH
N3BECTHbLIN OpYXelnHbIn 3aBod. I no KOHTek-
CTy nony4aetcsi, 4YTo, koraa Cnvpbka CHAN co
CTeHbl PYXb€ 1 nowen ybueaTb y4nTens, cro-
BO myJsika O3Ha4YaeT «PYXbE, N3rOTOBIIEHHOE B
Tyne». A B ero aHrmnincKoM nepeBofe Takoe
NCTOPMYECKOE U KYNbTYpHOE CodepXaHune yTe-
PSTHO, MOCKONbKY CITOBO myJsika NepeBeneHO
CTUITUCTUYECKN N KYIBTYPHO HE OKpaLUEHHbIM
AHITIMNCKNM 3KBUBANEHTOM gun.

(2) — Ha nowna mbl K... — M Cnupbka
3aeHyn1 makol Mam, Kako2o rnocmecHsincs 6ol
MbSAHBIU MYXUK.

"By all the..." And Spirka let fly with a string
of oaths that a drunken cobbler would have
been ashamed to utter.

B paccmaTtpvBaemom pacckase CroBo
Mam ynotpebneHo B 3HaYeHUN «HeNpunM4Has
OpaHb», OHO MUMEET B aHITIMNCKOM SA3bIKE MpU-
OnmM3nTeNbHbIN 3KBUBAnNeHT oaths — "a swear
word" [12, c. 976].

(3) Cymku eynsnu Hanponanyt y Crnupb-
KuHoU «Mapyxuy ... K Hemy nodcbinanu «ma-
pyxy» ezo, Bepy-mapamopky, — y2oeopumsb
cOambcsi dobpom.

Then they threw a wild party at Spirka’s
girl-friend’s place and that was where the po-
lice caught them. <...> They even sent in his
girl-friend Verka ("Chatty Verka") to persuade
him to give himself up.

VMcnonb3oBaHHOe B 3TOM hparmeHTe cy-
LLLEeCTBUTENBHOE Mapyxa He (UKCUpYyeTCsl B
TOMNKOBBIX CMOBapsX PYCCKOro nutepaTypHOro
A3blka, MU MOXHO CuYMTaTb €ro arHoHnumom. B
JaHHOM pacckase paccMaTpyMBaeMoe CrioBO
0003HavaeT «KeHWuUHa — nrobosHuya Crnupb-
Kux» C OTpULaTenbHOM OLEHKON 1 NepeBoanTCs
AHIMMINCKOM HEWTpasnibHOM CIOBOM (CTUNCTU-
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YEeCKM He OKpaLLEHHbIM aHITMNCKM Npubnunan-
TenbHbIM 3KBMBanNeHToOM) girl-friend, koTopbin
He OTpaXkaeT HWMKaKoh OCOOEHHOCTW KymnbTy-
pbl, HO MOHATHO BCEM HOCUTENSM aHITIMIACKOIO
A3blKa.

(4) C Opy»xKkoM, makum Xe omnembiM «4y-
XOHUEeM», rnepexseamursiu Ha mpakme ceJibo-
8CKyI0 meJieay u3 coceOHez20 cefia, OMHSAIU y
8034UKa SUUK BOOKU. ..

He and a mate of his, as far gone as him-
self, held up a shop delivery waggon from the
neighbouring village and took a crate of vodka
off the driver.

B paHHOM dhparmeHTe cnoBo mpakm 03-
Ha4YaeT MecTo, I4e e3gqar, T. €. «pasHoBuA-
HOCTb [OPOrW»; Cebnosckuli 0b03HavaeT
TOro, KOMy NpuHagexana Ternera u no KOHTeK-
CTy nornyyaeTtcs, 4To B Tenere 6bin AWMK BOA-
KW. OTO 3HA4UT, YTO BOAKY BE3NW HA NMPOAAXY.
Taknm 06pasom, CNOBO CesibIo8CKUl O3HaYaeT
NPUHaANEeXHOCTb K ONpeaenéHHon pasHoBua-
HOCTM Mara3uHa, HO boree TOYHOE 3HaveHue
OaHHOTO CrioBa MoO-aHrMUNCKM He nepenaéTcs.
Takas ppasa nepeBoanTCst CTUIUCTUYECKUN HE
OKpaLUEHHbIM aHIUNCKUM NPUOAN3nTENbHBLIM
3KBMBaneHToM a shop delivery wagon.

(5) — Tbi wmo, Criupbka, 3mel ronoca-
mbil, 8 MIOPbMY MeHs 3axomer nocadums?!

What d’you think you’re up to, Spirka,
you little snake. Do you want to get me into
prison?!

PoHEeTUKa CMOB WIMO N 4Ymo Noxoxa Jpyr
Ha gpyra. Takum obpa3om, pa3roBOpHOE CMOBO
Wwmo NMEET Te XKe 3HadeHune, Kak n nuteparyp-
HO€E CIOBO 4mMo, KOTOPOE BbipaXkaeT BOMPOCK-
TenbHOe 3HayeHue. B aHrnuiickom TekcTe aaH-
HOE CMoBO MepeBoaANUTCS NPUONU3NTENBbHBIM
akBuBaneHToM "What d’you think you’re up to".
B atom npumepe Mbl BUanm, 4to [arnuvw Toxe
xoTen Obl Nepefartb pa3roBOPHOCTb MCXOOHOMO
TEeKCTa M MO3TOMY OH WUCMONb3YET YCEYEHHbIe
OOPMbI @HITIMNCKOM peyun.

(6) — A nonyyun aeaHey... 1 €20 OO/KeH
ompabomame.

"I've had an advance payment... ['ve got
to work it off".

CnoBa asaHey N asaHC MOXOXW Opyr Ha
apyra no oHeTU4eckomy npusHaky. Tak Kak
CMOBO asaHe, ynoTpebrneHo B 3Ha4eHMM crnoBea
asaHC «[eHbru, BbldaBaeMble Brepes B CHET
3apaboTKa, NPUYUTAIOLLMXCS KOMY-H. nnaTe-
Xen»', OHO nepeBOAUTCS CTUIUCTUYECKU He

' ABaHel. 3HayeHue crioBa // TonkoBbI crioBapb
pycckoro sa3blka / C. W. Oxeros, H. tO. LlBepoBa. — M.:
A3b, 1995. - C. 14.

OKpalleHHbIM aHMMUACKUM 3KBMBaNeHTOM an
advance payment.

(7) — Tebe. Um xe ucmb Hado! — po de-
mel HiopuHbix. — [0r100HbIe XXe cudsm...

"You. They've got to have something to
eat!" He meant Nyura’s children. "They must
be real hungry, | reckon.”

Mo doHeTMyeckoMy MpuU3HaKy AuanekT-
HOe CMOBO UCMb PaBHO NMUTEpPaTypHOMY CIO-
BY ecmb. B aHrmuMnckoM TekcTe mcnonb3oBaH
ero aKBuBaneHT 6e3 AONONHUTENBHOW OKpacKku
something to eat, 1 B 3TOM crnyyae yTtepsiHa
doHeTnyeckas 0Co6eHHOCTb AnanekTuama.

(8) Xodun ynpyxucmo, rnesko npbiear,
Ky8blpKarics.

Muscular man with a springy walk, good
at jumping and somersaulting.

CnoBo yrnpyxucmo ynoTpebrneHo B 3TOM
pacckase B 3HaYeHUU «XOAWUn C CUMbHbIMU U
NnaBHbIMU ABWXEHUSMU», HO €ro B PYCCKOM
nuTepaTypHOM A3blke HeT. B cBsi3n ¢ oTCyTCTBY-
€M JaHHOro arHOHVWMa OHO TaKke U He umeet
9KBMBArEHTOB B aHIMUCKOM si3bike. [NepeBoa-
YMK OaéT emy MNepeBO[ Ha aHrMUACKUN A3bIK
CTUNNCTUYECKN HENTParibHbIM CIOBOM Springy.

1.2. MNMepeBoabl CTUIIMCTUYECKMU OKpa-
LUEHHOIO PYCCKOro arHoHMMa CTUIIMCTUYe-
CKM He OKpalleHHbIM onMcaTenbHbIM aHInN-
CKVM CMOBOM WM CIIOBOCOYETAHNEM:

(9) Kak mamb 3abproxamena, oH K Hel
bornbwe ena3 He Kasarl.

He never appeared after he got Mum in
the family way.

3aeck cnoBo 3abproxamera ynoTpebnser-
ca B MeTapopmnyeckom cMbICi 3abepemeHerna.
B aHrmunckoM sA3blke HeT 3KBMBaneHTa Ans
paccMaTpMBaeMoro arHoHuma, U OH nepeBse-
AeH onvcaTenbHbIM aHIMTMNCKUM BblpaXXeHrem
he got Mum.

(10) «batipoHa» HemumocepOHO 8bIMOPO-
na Mameo.

"Byron" got a merciless beating from his
mother.

ArHOHUM 8bIrMopomb ynoTpebnéH B 3Have-
HUM «BUTb B HakasaHue, ObbIYHO peMHEM nnu
posramMmm» U MEepeBOAUTCA CTaHOAPTHbIMU He
OKpaLUeHHbIMW aHIMMINCKMMK crioBamu got ...
beating from, B paccmaTpuBaeMom npumMepe
AonyleHa rpammaTtumyeckas TpaHcdopmMaums:
B PYCCKOM TeKCTe WCMOfb30BaHbl AeNCTBU-
TeNbHbIV 3anor 1 NocTno3vumMsa noanexaiiero
8bIfoposia Mamb, a B aHIMUNCKOM S3blke, rae
aHarnornyHbIi MOPSOOK CrOB  HEBO3MOXEH,
NpPUMeHEeH cTpaaaTesbHbI 3anor.

(11) Cmapuku lNpokyduHbI eevepsinu.
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The old couple were having supper.

B maHHOM pacckase crioBo 8eyepsimpb yno-
TpebreHo B 3HaYeHUN «yxXunHaTby». Ha aHrmnui-
CKOM $13blKe pacCcMaTpuBaeMbli arHOHUM He
NMEET 9KBMBAmeHTa, U OH NepeBOaNTCS CTaH-
OapTHbIMU aHIMUACKUMK cnoBaMn were having
supper.

(12) OHa npuxuna CriupbKy om «rpoes-
Xeeo Monodya» u bonesHeHHo nobuna u He-
Haguderna 8 HeM moeo mMosnoodya.

She had had Spirka by a dashing fellow of
no fixed address, so she both loved and hated
the young devil in the son.

B paHHOM pacckase arHoHUM npuXxume
ynoTpebnéH B 3HaYeHUn «poauTb, BHe Opaka
npou3BecTn Ha cBeT pebéHka» N nepeBedéH
Ha aHIMMUNCKUA A3bIK CTaHZAPTHbIM NuUTEpa-
TYpHbIM criocobom had had, 4to, 6e3 comHe-
HUS1 CHWXXaeT BblpasuTeNibHble OCOBEHHOCTU
TekcTa.

(13) OH He yexan. Manocms noaynsin, om-
Oan deHbeu Mamepu, rnowesn wogepums.

But he didn’t. He enjoyed himself for a bit,
gave all his savings to his mother, and took a
job as a driver.

B atom dparmeHTe NOABWICS arHOHUM
woghepums, KOTOPbIN YNOTPeOnNéH B 3HAaYEHU
«pabotaTb WOPEPOM, BOAUTb MawmHy». OT-
CYTCTBME B a@HITIMNCKOM $13bIKE Pa3roBOPHOrO
3KBMBaANEeHTa ANs LaHHOro arHoHUMMa MnpuvBO-
OUT K TOMY, YTO OH MEpPeBOAUTCS CTUNUCTUYE-
CKN HEe OKpaLUEHHbIMW aHIUACKUMMX CrioBamu
took a job as a driver.

2. MMepesod cmusiucmu4ecKu OKpauweH-
HO20 pycCKO20 a2HOHUMa (OuanekTuama,
npocTopeyuns, uctopmama, metacgopbl 1 T. M.)
CTUJIUCTUYECKN OKpaLUeHHbIM aHIMUNACKUM
CMOBOM MMM crioBocodeTaHveM. B pesynerate
TEKCT aHIMIMINCKOro NepeBoa COXPaHSAET YacTb
Bblpa3nTernbHbIX OCOOEHHOCTEN  UCXOOHOrO
TekcTa.

YUTtobbl BbIPa3NTb CTUIIMCTUYECKYIO OKpa-
CKY MCXOOHOro PYCCKOro TeKCTa, NepeBoaYUnKYy
4YacTo MPUXOAUTCA MCNOMb30BaTb HETOYHbIE
aHrmuinckue aKBuBaneHTbl. Beuagy atoro, Mol
pasgenum aToT cnocob nepesoda Ha crnepyto-
LLME NOANYHKTbI:

2.1. TouyHble nepeeodbl cmusiucmu-
4ecKU OKpauweHHO20 PYyCCKO20 a2HOHUMa
cmusiucmu4ecku OKpaWweHHbIM aHanul-
CKUM CJ1080M UJIU CJI080COYEMAaHUeM:

(14) Moz e ceoli ebixo0HOU roexamb 8
niec, 0o eeyepa niacmambcsi mam, a K Ho4U
npuseamu mMawuHy Opo8 Kakum-Hubydb o0u-
HOKUM cmapukam.

Sometimes on a day-off he would drive out
to the forest, work like mad, and come back in
the evening with a load of fire-wood for some-
one old and lonely...

B atom cparmeHTe crnoBo macmambscs
ynoTpebneHo B 3HaYEHUM «TsKeno paboTaTby.
OTcyTCTBYE B @HITIMINCKOM A3bIKE 3KBMBANEHTA
0N JaHHOro arHOHWMa MPUBOAUT K TOMY, YTO
OH MepeBOAMTCH CTUNNMCTUYECKM OKpaLLEHHbIM
aHrMUNCKNM cnosocoyeTaHunem work like mad
N COXpaHSET IKCNPECCUBHOE COAEPKAHME UC-
XO[HOTO TeKcTa.

(15) Mamb nem «nbixmeJsy.

He was "away" for five years.

M3 TekcTa BbITEKaET, YTO 3a CTpensby no
mMunuumnoHepam CnvpbKy OOMKHbI Oblny noca-
OnTb B TOpbMY. [1mb filem «nbiXmes» O3Ha-
YaeT, YTO OH MATb NET CUAEN B TIOPbME, T. €. B
aT0T nepuog Cnvpbka Oblnl 3aHAT TSHKENbIM,
HenpuaTHBIM Aenom. B aHrnuiickom nepesoge
dpasa was "away" KOCBEHHO BblpakaeT TOT
e CMBbIC, HO eCTb OTnn4yne B crnocobe Bbl-
paXkeHus B pycckom f3bike. [Mony4vaercs, 4To
rnarosbl PyCCKOro si3blka OnMChIBalOT CUTyauum
Bone TO4YHO, YeM rnarofbl aHIMMUACKOTO S3bIKa,
noatomy, 4Tobbl NepegaTb CMbICIT OQHOIO pyc-
CKOrO arHOHMMa MOMHOCTBIO MPY NepeBoae Ha
AHIMIMACKUIA 513bIK, NMEepeBOAYMK OOIMKEH Obin
ncnonb30BaTh bonee ogHoOro criosa.

(16) — Cniupbkal..

— AuHBbKU?

— Tbl Ymo... 8oroelb, Ymo 5u, bezaewb?

"Spirka!"

"Yoo-hoo!"

"What are you doing... Have you been up
to something! Are you in a flap?"

B paccmatprBaemMom chparmMeHTe arHOHUM
aHUbKU SIBMSIETCS Pa3roBOPHbIM 3KBMBANIEHTOM
YyacTuubl A?, KOTopasi 03Ha4aeT OTKIMK Ha YbM-
TO crnoea'. B aTom npeanoxeHun k Yactuue A
nobaBnsieTcss yMeHbLUNTENbHO-NackaTenbHbln
CY(PUKC -UHBK, -eHbK, KOTOPbIN NpUOaéT ya-
CTULe A OTTEHOK NTACKOBOCTU, NPUBETIIMBOCTZ,
[aHHbIN arHOHMM NepeBOAUTCS Ha aHITIMNCKUIA
A3bIK TOXE YacTuLen, KoTopasi MOXET coxpa-
HSIET YacTb Bblpa3nTENbHbIX OCOBEHHOCTEN UC-
XO[HOTO TeKcTa.

(17) «Hy!.. Bce?!» lNanbupi Hawynanu ose
XOr100HbI€ MOHEHbKUE CKOBOYKU. ..

" A? 3HayeHue cnosa // TonKoBbI CroBapb PyCCKOro
a3blka / C. W. Oxeros, H. tO. LLBegosa. — M.: A3b, 1995. —
C.13.

2 -UHbK, -eHbK. 3HauyeHue cyddukcoB. — Pycckas
rpammatwvika / m. pea. H. 1O. LUsegosa. M.: Hayka, 1980. —
T.1.-C. 410.
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"Well... Is this all?" His fingers felt the two
cold thin hoops...

30ecb meTadopa CKOBOYKU 03HAYaET Kyp-
KM — HA OXOTHUYbEM PYXbe KypKOB OBa, U MO
dopmMe OHM NMOX0XN Ha cKobkW. B aHrnuickom
TEeKCTe JaHHOEe CroBO MEPEBOAUTCS TOXe Me-
Tadopor hoops ‘Koneykn’.

(18) Cnupbka 6bir1 8biiumbiti omeu, 0axe
Xapakmepom cwubarn.

Spirka was a chip off the old block, even
in character.

B atom dparmeHTe crnoBo cwuban nveet
3HayeHne «ObITb Noxoxumy». OHO NMepeBoanUT-
Cs1 aHrmMIckoM dopaseornornamom a chip off the
old block, KOTOpoe B aHIMNNCKOM S3blKe YacTo
ynoTpebnsieTcs B 3Ha4yeHUn "someone who is
very similar in character to their father or moth-
er" [12, c. 236].

(19) U u3 okoweyka 6pbI32an cmpemu-
mesibHbIU OfTUHHbIU 020Hb, 2PeMErIO.

Spirka shouted back and blazed away
from the window.

B paHHOM dpparmeHTe cnoBo 6pbi3ean
MMEET 3HayeHMe «CTPEnATb OYEeHb YacToy.
B aHrnuiickom fA3blke eCTb €ero 9KBMBAmNeHT
splashed, HO, UTOBbI COXpaHUTb CBOE 3KCMNpec-
CVMBHOE COAEPXXaHWE WCXOAHOrO TeKcTa OHO
nepesoanTca metadopon blazed away, KOTO-
pasi ynotpebneHa B 3HadeHun "to burn brightly
and strongly".

2.2. Hemo4Hble nepeeodbl cmusiucmu-
4ecKU OKpauwleHHO20 PYyCCKO20 a2HOHUMa
cmusiucmu4Yecku OKpaweHHbIM aHTTMACKUM
CMOBOM WiM CIOBOCOYETAHMEM.

(20) «3mo mHe — Ao ¢heHu». Emy sce «do
gheHu».

He himself liked to say he was "easy”
about it. He was "easy" about everything.

B pycckom fA3blke BblpaxeHue 00 ¢heHu
paccmaTpuBaeTCsl Kak NMpoCTOpeYHbIn dpase-
OnormsaM n MoXeT BblTb MOHATO Kak «bespas-
NMYHOY». [laHHbIV arHOHUM NEPEBOAMTCS Ha aH-
TMWACKUIA A3bIK NUTEpaTypHbIM Npunaratenbs-
HbIM easy, KOTOpOe U3BECTHO BCEM HOCUTENMSIM
aHIMMIACKOTO A3blKa.

(21) — ..., ead, — xpunen Crupbka, — 4mo
mbl Oenlaewb?..

"What are you doing, you bastard!" he
groaned.

CnoBo 2ad B pycckon peun siensietcs bpa-
Hbto. BaxHO, 4TO B 3TOM hparmMeHTe OaHHble
cnoBa ynoTpebneHbl He Ana o6o3HayYeHus
CEMaHTVKN CIoBa, a AN BbIPAXEHUs] OTpu-
uartenbHOro oTHoweHnss Cnupbkn K KOMYy-TO.
[MoaToMy, XOTSi B @HITIMACKOM $3blKe €CTb WX

3KBUBAmNEHTbl gay, scum W Lpyrne CUHOHU-
Mbl, HO B TEKCTE NepeBoja OHU NepeBoaATcs
OOHOM cnoBoMm bastard, 3HayeHne KOTOpOro
He coBnagaeT C 3HaYeHUsIMM faHHbIX CMNOB, a
UMEET TY e 9KCMPECCUBHYIO OKPACKY.

(22) — Caducb, CriupudoH, noxnebad.

"Sit down and have a bite, Spiridon."

B atom chparmeHTe cnoBo rioxsiebal mo-
XeT OblTb MOHATO Kak «MNoecTby». B pycckom
A3blke rnaron roxnebamep 4Yacto ynoTpe-
fbnsetca ¢ cnoBOM JioXKa — «noxnebaTb cyn
NOXKOMy» nnu «noxnedaTb Kawly noxkony». B
AHITIMACKOM TEKCTEe AaHHbIA arHoHMM nepe-
BoguTCsa (hbpaseonornamom have a bite, 3Ha-
YeHune KOTOPOro He COBMaAaeT Co 3Ha4YEHNEM
pycckoro crnoea roxsiebamsb, 4TOObI coxpa-
HUTb Pa3rOBOPHY OKPAacKy.

3. CemaHmu4eckue nepesodbl a2Ho-
HuUMa C couyuasibHO-KyJibmypHOU 3Ha4u-
MocmblO (3aMeHa nepeBoja arHoOHMMa
onucaHuem ero 3HauveHus). Kak mbl yxe
Hanucanwu, HanMyne B TEKCTe arHOHMMOB 3a-
TPYAHSIET €ro NOHUMaHWe ¥ NepeBo Ha aH-
FMUNCKMIA A3bIK. YTOOBI BCe ynTatenu Mornm
MOHMMATb CMbICIT MCXOQHOrO TEKCTa, HEeKo-
TOpble PYCCKME arHOHUMbl MEPEeBOAATCS aH-
FMUACKMMW OMUCAHUAMM UX 3HAYEHWIA:

(23) — 30ewHud. YanooH.

"Sure | am. Siberian born and bred."

B aTom doparmeHTe cnoBo yasi0oH umeet
3Ha4YeHne «KopeHHon xutenb Cubupu», ny
HEero HeT 3KBMBAIIEHTOB B aHITIMNCKOM S3bIKE.
Tak 4TO, CNoBO YasI0oH NEPEBOANTCHA onuca-
Huem ero 3HadeHus "Siberian born and bred".

(24) — lNpuwen nonpoeedamb, — 10sC-
HUJT 20CMb.

"l just dropped in to see how you were
getting on," their guest explained.

CnoBo nonpogedampb MOXeT ObiTb MO-
HATO KaK «HaBECTUTb HOBOMPUOBLIBLUMX W
no3apaBnsaTb MX C npuesgom». B cBAsnm ¢
OTCYTCTBMSI 3KBMBArieHTa [aHHOro CroBa B
aHrnunckom asbike P. Jarnuw nepeBoguT ero
onucaHMeM ero cmbicna — to see how you
were getting on.

(25) K komy nonepcs — k Jluske kopsigod,
k mepke! ...— OHa — mepka, a OywesHel
ecex eac.

What a one to pick on — lumpy Lizka, the
face-grater! ... "She may be a grater but
she’s a lot kinder than any of you."

JIntepatypHoe crnoBo mépka WUMeeT B
MAC 3HadeHne «npegmMeT KyXOHHOro obuxo-
4a — NnacTUHKa ¢ OCTPON Hace4ykon n oTBep-
CTUSAMU (CNYXUT ONS U3MENbYeHUsa Yero-n.

73



74

UYxaH Csio

A2HOHUMBbI 8 pocculickoli OepeseHCcKoll Npo3e U ux rnepeeodbl Ha aH2aUulicKull A3bIK

F'ymaHutapHbin BekTop. 2023. T. 18, Ne 3

TpeHueMm)»'. B 4aHHOM pacckase OHO ynoTpes-
NEeHO B MEPEHOCHOM 3HAYeHUN «KeHLLMHa He-
KpacuBasi, N0 KOTOPOW MOXOXE Ha MEPKY»
N NepeBoaNTCS MO 3HAYEHWO OBYMS aHIMWN-
ckumu cnosamu face-grater v grater. lNepeBog-
Yk 6epéTt obbl4HOE aHrmuIckoe CNoBo grater,
3Ha4yeHne KOTOPOro COBMALAET CO 3HAYEHMEM
cnoBa mépka. [nsa Toro 4tobbl aHrMUNCKNE Yu-
Tatenu nsbexanu HeNoOHUMaHWSA CMbICNa AaH-
HOro crnoea, B nepBbit pa3 P. Jarnuw go6asut
nepeq crnoBoMm grater cnoeo face-, a ganblue
Takoe pobaBneHne yxe HeobsizaTenbHO Ans
NMOHUMAHWSI.

4. OOuH U Mo e acHOHUM 8 pPa3HbIX
Mecmax mekcma nepesooumcsi HeCKOJIb-
KUMU pa3sHbIMU aHeaJlulicKkumMu crioeamu,
4YTOObI NOKa3aTb Pa3Hble acneKTbl COAEPKaHNS
paccmMaTpuMBaeMoro arHoHUMma, KoTopble Obinu
B pycckoMm TekcTe. [NosiBrneHne atoro cnocoba
nepeBOfoOB PYCCKMX arHOHUMOB Ha aHITUNCKNIA
A3bIK MO NPUYUHE TOrO, YTO B PYCCKOM TEKCTE
HEKOTOPbIE arHOHMMbI YNOTPEOEeHbl B pasHbIX
3HAYEHMAX U OfHO aHIMIMINCKOE CIIOBO MMM Bbl-
pakeHne He morno Obl NnepegaBaTh BCE CMbIC-
Nnbl JAHHOIO arHoHMMa:

(26) Cypa3 [Ha3BaHMe pacckasal

The bastard [title of the story]

— A — cypas, — Ha4an OH.

<...>

"I'm a brat," he began.

Hvanektnam cypa3 nosiBNsieTcss B pyc-
CKOM TEKCTe AaHHOro pacckasa [Ba pasa — OH
N Ha3BaHWE paccKkasa, U BblpaXKeHWe OTHOLLe-
HUs repost pacckasa Cnupbku Kk cebe. JaHHbIv
arHOHMM MOXHO MOHMMATb U KaK «HE3aKOHHO-
POXOEHHbIN pebEHOK», N Kak bpaHHoe. OHO B
nepBbI pa3 NosIBMSIETCS Kak Ha3BaHWe paccka-
3a U NOA4 BMMSHNEM MaKpPOKOHTEKCTa MOXET
ObITb MOHSTO KaK «KpacaBeL», HO TaKOM CMbICI
B @HITIMIACKOM NepPeBOe HE OTPaXKEH; Npu BTO-
pOM ynoTpebneHnn — Kak «He3aKOHHOPOXAEH-
HbIny. B aHrnmninckom TekcTe Larnuw nepeso-
OWUT 3TO CroBa pasHbiMK crioBamu bastard w
brat, 4TOObI BbIPA3NTb €0 pasHble CMbICbI. B
3arnaBuM CIoBO Cypa3 NepeBOauTCs CIIOBOM
bastard, kKOTOpOe UMEET HE TONbKO 3HAYeHne
«HEe3aKOHOpPOXAEHHbIM» — "a person born to
parents who are not married to each other",
elé n 3HadyeHne "an unpleasant person" [12,
c. 110], a npu BTOpOM ynoTpebrneHun cypas
nepeBoanTcs crnoBoM brat, 4Tobbl cMbIcn "an
unpleasant person" nogyépkusancsi.

' Tépka. 3HaveHue crnosa // CnoBapb pyccKoro si3bl-
ka / nog pen. A. . EBreHbeBoli: B 4 T. — M.: Pycckuit s3blK,
1981-1984. - T. 4. - C. 357.

Cnydan, Korga O4HO CrOBO MMM Bblpaxe-
HMe UMeeT [Ba BapuaHTa nepeBoja Ha aH-
IMUACKUIA A3bIK, B pacCMaTpuBaeMoM pacckase
He ABMAETCA €ANHCTBEHHbIM.

(27) Cmod, ¢hpaep, He cyemucn! A mebs
cripawusaro: 8 4yem Oerno? ... Hy u ¢ppaep! —
Criupbka Oaxe 3acmessicd U cxeamusics 3a
eyby...

Hold it, you clot, don’t be in such a hurry!
| ask you, what’s the big idea? <...> "You're a
right swank, you are!" Spirka even laughed
and clutched at his lips...

B pacckase TO4HOe 3HayeHMe arHoHMMma
paep He siBNsieTcst 0b6s13aTENBHBIM AN NOHW-
MaHWs TekcTa. Ha camom gene, oHO BbipaxaeT
oTpuuatensHoe oTHoweHne Cnupbkn K agpe-
caTy, T. e., MOCKONMbKy OH obpallaeTca caMm K
cebe, TO OTpMLATENBHOE OTHOLLEHNE K CAMOMY
cebe. [laHHOe cnoBo NepeBoamMTCA ABYMS pas-
HbIMW BapuaHTaMu Ha aHIMUACKUIA A3bIK you
clot n a right swank, KoTopble coBnaatoT C ero
3HaAYEHMSIMU MO CrOBapsiM PYCCKOro s3blka, U
OHW TOXE BblpaXkatoT OTpuLaTenbHOE OTHOLLE-
HME K YENOBEKY.

/3 Bbillecka3aHHOroO BbITEKAET, YTO B pas-
HbIX oparMeHTax Ha aHIMMIACKOM SA3blKe OOUH
N TOT XXe PYCCKUA arHOHUM MOXET NepeBoanTb-
Cs1 pasHbIMW aHIMUACKMMM CIIOBaMU, 3Ha4YeHWs
KOTOpbIX HE COBMagalwT Mo TOW MPUYMHE, YTO
B pacckase pyCcCKOoe CMOBO MOXET ObITb MOHS-
TO cpa3y B HeCKOmnbkux cmbicnax. CormacHo
C. O. KapueBckomy, 04HO 1 TO e 03HavYaemoe
MOXET COOTHOCUTBLCH C HECKOIbKMMUN O3Ha4a-
IOLLMMM (CUHOHMMMS); OOHO U TOXE O3Ha4vato-
LLlee MOXET COOTHOCUTBCS C PsSiaoOM O3Hadae-
MbIX (CUHOHMMMS, OMOHMMMS) [13].

(28) — A mebsi ypabomatro, — Hepa3bop-
4ueo, crabo, cepbe3Ho ckasan Crupbka.
Cepeeli FOpbesuy, 1 mebsi, U3BUHU, 8Ce Xe
ypabomaro. — Kak amo... ypabomaro? — any-
ro nepecnpocuna YipuHa MeaHosHa.

"I'll fix you," Spirka mumbled weakly, but
seriously. <...> But, Sergei Yurievich, if you'll
excuse me, I'm going to work you over just
the same."

"What d’you mean .... work him over?”
asked Irina Ivanovna stupidly.

B atom dparmeHTe cnoBo ypabomaro
UMeeT [Ba 3Ha4YeHUs «yOuTb» U «si Ha Tebs
BO3OENCTBYIO M nonydy pesynsrart». Jarnui
nepeBoauT [JaHHOE CroBO [ABYMS pa3sHbl-
MU cppasamu no ero 3HaveHusm Il fix you wn
work ... over.

5. Pegkun gna P. Jarnvwa cnyvan: ons
0ObSICHEHMSA arHoOHMMa nepeq 3TMM arHoHU-
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MOM ynoTpebrneHo pogoBoe HauMeHOBaHue
(flowers — zharki):

(29) — Bykemuk, — npednoxusn oH. U no-
Oan XeHWuUHe Kpoeago-KpacHbIU rblaarowul
bykemuk apkos. ...— Xapku. — B epydu y
CriupbKU 8ecerio 3a38eHero.

"Bunch of flowers," he said, and handed
her a flaming bunch of flowers. <...> "Zharki."
Something was singing gaily in Spirka’s chest.

B atom chparmeHTe — arHOHUM xapku ne-
PEBOANTCS Ha aHIMUNCKMIA A3bIK crioBamu flow-
ers v zharki. T1o KOHTEKCTY nony4aeTcs, 4YTo
JaHHOe CIOBO O3HaYaeT «OAMH BWUZ MOreBblX
LIBETOB» U €ro nepBblii NEpeBO NOSIBIISETCS B
TekcTe Kak flowers, a BTOPOW BapuaHT NepeBo-
Oa sBMNsieTCsl TEPMUMHOMNOMMYECKUM Ha3BaHEM
ugetka B Cnubupu, B 3TOM crnydae M3BeCTHO N
CNoBO zharki YnTaTensam yxe He BaXHO.

Kpome Bcex BbllLeyKa3aHHbIX CrnocoboB, B
aHIMMIACKOM TeKcTe nepeBofa ObiBaloT owmb-
KA M3-32 HEMpaBWIIbHOMO MOHUMaHWSA nepe-
BOOYMKOM CMbICIIOB HEKOTOPbIX arHOHMMOB
[14; 15]. BTO 0OCTOATENBLCTBO OTMEYAtOT eLLé
B pabotax, nocesuweHHbIx E. O. CaBuHOM 1
I M. MangpukoBon [16; 17]:

(30) 3Haem ceoe — MawuHHUYamb 0a K
00uHoKUM babam o Hoyam wacmame.

He liked doing his own thing — getting his
tongue round the wildest oaths he could think
of and keeping lonely women company at nights.

CnoBo MawuHHUYamb MOXET ObiTb Mo-
HATO Kak «paboTaTb wWodepoM, BOAUTb Ma-

WwrHy». Ho oHO nepeBefeHo kak getting his
tongue round the wildest oaths he could think
of, KOTopble HE CBSA3HbI CO CMbICITIOM LAHHOIO
CrnoBa B NpvBEeAEHHOM KOHTeKcTe. 3gechb nosi-
BMracb ownbka m3-3a HEMOHMMaHUSA arHoHu-
mMa. MoxHo 6b1rio Obl NepeBecTy JaHHOE COBO
Kak work as a driver, drive a truck.

3aknw4eHue. B gaHHom paboTe Ha OCHo-
BaHMMN Pa3NUYMi C TOYKN 3PEHUS NUHIBOKYIb-
TYpONOrM4YEecKOro acrnekta Mexagy pPYCCKUM
N aHIMMNCKUM A3blKaMu Mbl 0000LWMIM NSTb
cnocoboB nepefayn CMbICIIOB arHOHUMOB B
TEeKCTe nepeBoa: NepeBof CTUINCTUYECKU
OKpAaLUEHHOro pPyCCKOrO arHoHMMa  CTUMu-
CTUYECKN HENTparnbHbIM aHIIMACKUM nnTe-
paTypHbIM CMOBOM WS CIOBOCOYETAHUEM;
nepeBof CTUANCTUYECKN OKpaLLUEHHOro pyc-
CKOro arHOHMMa CTUITUCTUYECKUN OKPALLEHHbIM
AHIMNNCKMM CITOBOM WITM CIIOBOCOYETAHUEM;
CeMaHTM4ecKne nepeBodbl arHOHMMa C CoLM-
anbHO-KYIBTYPHOW 3Ha4YMMOCTbIO; nepefaya
OOHOTO M TOrO Xe arHoOHMMa B pasHbiX MecTax
TeKcTa Npu NOMOLLM Pa3HbIX aHITIMACKNX COB;
COMPOBOXAEHME arHoHMMa €ro aHrrMnckon
TpaHcnMTepaumnen ¢ npegwecTByOLWNUM Poao-
BbIM HaMMeHoBaHMM. Kpome BbllLecka3aHHbIX
cnocoboB, B nepeBofe MosiBAnach oLimbka
n3-3a HEMOHUMaHUSA CMbicna arHoHuma. B
pesynbTaTte nepeBoja PyCCKMX arHOHMMOB Ha
AHIMUNCKNIA A3bIK BO MHOIMMX Cry4vasx yTepsi-
nn Bblpa3uTenbHble 0COBEHHOCTU MCXOOHOro
TeKkcTa U pyHKLMM.
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